
Saturday/Sábado 22nd | 
8am Elizabeth Xavier
5pm Cao Family
7pm Ramon Ruiz
        Gregorio Cabado Paniagua

Sunday/Domingo 23rd | 
8:30am John Werner
10:30am Rosalinda Guillen
5pm For the People

Monday/Lunes 24th | 
8am Jose de la Riva / Amalia Rivas

Tuesday/Martes 25th | 
8am Ana Cham

Wednesday/Miércoles 26th | 
8am Elizabeth Colon

Thursday/Jueves 27th | 
8am For the Fire Victims

Friday/Viernes 28th | 
      8am Maria Guadalupe Galviz
              Manuel Galviz

Pastor’s M
essage

We Pray for 
Our Departed

Oremos por Nuestros Difuntos
Carmen Serrato * Carmen Torres

Ernesto de la Fuente * Martin Reyes
 Natividad Medrano Madera

Ramon Reyes * Rosa Maria Franco
Rosalina Rodriguez Ramirez

Parish Collection
Colecta Parroquial

Daniel Barrientos & Odalis Castelan
March 22nd, 2025

Last Week Collection:
Goal:   
Difference:
Maintenance
Collection:
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Mass Intentions
Intenciones de la Misa

We Pray for 
the Sick

Oremos por los Enfermos
Antonio Macias

Pepe Tapia
Luis Hernandez

Fanny Ortiz
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Parish Office Hours/Horas de Oficina
MON – FRI 8:30 A.M. — 12:00 P.M. ; 1:00 P.M.— 4:30 P.M.

MONDAY — FRIDAY 5:00 P.M.— 8:30 P.M. 
 SATURDAY 9:00 A.M.– 12:00 P.M.

SUNDAY 8:00 A.M– 2:00 P.M

Thông Điệ p Cha Xứ

Mensaje del Párroco

$14,000.00
$15,000.00

$1,000.00
$5,731.00

You can make donations by filling a pledge from or our online
giving link.

Puede hacer donaciones llenando un formulario de
compromiso o nuestro enlace de donaciones en línea.

¡Ser generoso con los demás, así
como Dios es generoso con

nosotros es una recompensa en
sí misma! Cuando ofreces apoyo

a los demás a través de la
Campaña de Servicios

Pastorales, respondes al
llamado de Cristo a "hacer a los

demás como quisiéramos que
nos hicieran a nosotros." 

(Lucas 6:31).

I want to share with you some thoughts on prejudice and bias. We all have them. Most 
of the time we do not recognize them and when confronted with our prejudices and 
bias we will deny we have any. There is a blindness of our own selves that we all need to 
acknowledge and work to overcome daily.
 I was born into a white, middleclass, Catholic family. Everyone around me as I grew up 
was more or less the same. This growing up experience created in me that everyone in 
the world was the same. My parents tried to broaden our view of life by inviting into our 
home people who were different. I remember once my parents hosted two Japanese 
students for an over night stay. I remember being so uncomfortable with their 
differences, their language, their dress, their manner and yes, their looks. These two 
visitors, looking back, were made to feel uncomfortable and unwelcomed by me.
 I share this story with you because we are living in a time when being different is somehow not
acceptable. The talk about eliminating Diversity, Equity and Diversity initiatives from our public
dialogue is something that plays into the fear of being different. I do not think it is healthy for our
country.
 I know we like to think of our parish of Christ Our Savior as being inclusive of the different cultures and
languages of the people who attend Mass here. I don’t think we are really that inclusive of each other. I
say this because to overcome our prejudices and bias we must constantly ask if we are holding back in
engaging those who are different from ourselves. We need to recognize our fears of those who are
different. We need to recognize that our prejudices and bias always get in the way of truly knowing and
loving each other. 

Quiero compartir con ustedes algunas reflexiones sobre el prejuicio y los sesgos. Todos los tenemos. La
mayoría de las veces no los reconocemos y, cuando se nos confronta con nuestros prejuicios y sesgos,
negamos tenerlos. Hay una ceguera sobre nosotros mismos que todos debemos reconocer y trabajar para
superar a diario.
Nací en una familia blanca, de clase media y católica. Todos a mi alrededor, mientras crecía, eran más o
menos iguales. Esta experiencia de crecimiento me hizo pensar que todos en el mundo eran iguales. Mis
padres intentaron ampliar nuestra visión de la vida invitando a personas diferentes a nuestro hogar.
Recuerdo que una vez mis padres recibieron a dos estudiantes japoneses para una estadía de una noche.
Recuerdo que me sentí tan incómodo con sus diferencias: su idioma, su vestimenta, su forma de ser y, sí, su
apariencia. Estos dos visitantes, al mirarlo ahora, fueron hechos sentir incómodos y no bienvenidos por mí.
Comparto esta historia con ustedes porque estamos viviendo en una época en la que ser diferente de alguna
manera no es aceptable. El discurso sobre eliminar las iniciativas de Diversidad, Equidad e Inclusión de
nuestro diálogo público es algo que alimenta el miedo a ser diferente. No creo que sea saludable para nuestro
país.
Sé que nos gusta pensar en nuestra parroquia de Cristo Nuestro Salvador como un lugar inclusivo de las
diferentes culturas e idiomas de las personas que asisten a Misa aquí. Pero no creo que realmente seamos tan
inclusivos unos con otros. Digo esto porque, para superar nuestros prejuicios y sesgos, debemos
preguntarnos constantemente si estamos reteniéndonos al interactuar con aquellos que son diferentes a
nosotros. Necesitamos reconocer nuestros miedos hacia aquellos que son diferentes. Necesitamos reconocer
que nuestros prejuicios y sesgos siempre interfieren con el verdadero conocimiento y amor mutuo.

Tôi muốn chia sẻ với anh chị em một số suy nghĩ về định kiến ​​và thiên vị. Tất cả chúng ta đều có chúng. Hầu như là
chúng ta không nhận ra chúng và khi chúng ta đối mặt với định kiến ​​và thiên vị của mình thì chúng ta sẽ phủ nhận
rằng chúng ta không hề có bất kỳ định kiến ​​và thiên vị nào. Sự mù quáng của chính bản thân chúng ta mà tất cả
chúng ta cần phải thừa nhận và nỗ lực để vượt qua hàng ngày.
Tôi sinh ra trong một gia đình Công giáo trung lưu da trắng. Tôi lớn lên với những người xung quanh tôi ít nhiều đều
giống nhau. Trải nghiệm trưởng thành này đã tạo ra trong tâm trí tôi rằng mọi người trên thế giới đều giống nhau. Bố
mẹ tôi đã cố gắng mở rộng tầm nhìn của chúng tôi về cuộc sống bằng cách mời những người khác biệt vào nhà chúng
tôi. Tôi nhớ có lần bố mẹ tôi đã tiếp đón hai người sinh viên Nhật Bản đến nghỉ qua đêm. Tôi nhớ mình đã rất khó
chịu với sự khác biệt của họ, ngôn ngữ của họ, trang phục của họ, cách cư xử của họ và cả ngoại hình của họ. Khi Tôi
nhìn lại thì hai vị khách này đã không cảm thấy thoải mái vì họ không được chào đón bởi tôi.
Tôi chia sẻ câu chuyện này với anh chị em vì chúng ta đang sống trong thời đại mà sự khác biệt dường như không
được chấp nhận. Tôi muốn nói về việc loại bỏ các sáng kiến ​​Đa Dạng và Công Bằng khỏi cuộc đối thoại công khai của
chúng ta là vì nó tác động đến nỗi sợ khác biệt. Tôi nghĩ điều đó không có lợi cho đất nước chúng ta.
Tôi biết chúng ta đều nghĩ về giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế của chúng ta như là một giáo xứ bao gồm các nền văn hóa
và ngôn ngữ khác nhau của những người tham dự Thánh Lễ tại đây. Tôi không nghĩ chúng ta thực sự bao gồm lẫn
nhau như vậy. Tôi nói điều này ra là để chúng ta vượt qua những định kiến ​​và thành kiến ​​của mình thì chúng ta phải
liên tục tự hỏi lòng mình có đang kìm hãm việc kết nối với những người khác biệt với mình hay không. Chúng ta cần
nhận ra nỗi sợ hãi của mình đối với những người khác biệt. Chúng ta cần nhận ra rằng những định kiến ​​và thành kiến ​​
của chúng ta thực sự luôn cản trở sự hiểu biết và yêu thương nhau.



CHRIST OUR FOUNDATION     CHRIST OUR HOPE     CHRIST OUR SAVIOR

Sunday/Domingo-23rd
7pm-7:45pm Rosario en Español

Monday/Lunes-24th
8am Mass English
8:30am Rosary in English
6pm-8pm Legión de María
7pm-7:45pm Rosario en Español

Tuesday/Mártes-25th
8am Mass
8:30am Rosary in English
5:30pm-8pm LJ&P Ministry
7pm-7:45pm Rosario en Español

Wednesday/Miércoles-26th
8am Mass English
8:30am Rosary in English
7pm-7:45pm Rosario en Español
7pm-8pm Vietnamese Bible Study

Thursday/Jueves-27th
8am Mass
8:30am Rosary in English
11:30am-1pm Al-Anon
6pm-7pm AA Meeting
6:30pm-8:15pm Lectio Divina
7pm-7:45pm Rosario en Español

Friday/Viernes-28th
8am Mass
8:30am Rosary in English
6pm-7pm Holy Hour
7pm-7:45pm Rosario en Español

Saturday/Sábado-1st
8am Mass
8:30am Rosary in English
9am-11am SLA RCIA
3:30pm-4:30pm Confession

Weekly Events
Eventos Semanales

February / March

Catholic Parish
Christ Our Savior 

Saturday Vigil/Sábado Vigilia
5:00 p.m. English
7:00 p.m. Español 

Sunday Masses
Misas Dominicales:
8:30 a.m. English
10:30 a.m. Español
12:00 p.m. ASL Hard of Hearing
12:30 p.m. Vietnamese
5:00 p.m. English

Daily Masses (English)
Misas Diarias (Ingles)
8:00 a.m.  Monday-Saturday

First Friday of the month
Primer viernes del mes
7:00 p.m. Español
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2002 W. Alton Ave| Santa Ana, CA 92704
Office (714)444-1500
Website: COSCP.org

Facebook - @christoursaviorcatholicparish
Instagram - @christoursaviorcatholicparish

Myparish App - Text APP to 88202

Our Clergy/Nuestro Clero
Rev. Joe Robillard -Pastor
Rev. Than-Tai Nguyen-Parochial Vicar
Rev. Rudy Preciado- In Residence
Deacon Joe Garza
Deacon Louis Gallardo
Deacon Tom Concitis

Mass Schedule
Horario de Misas

Exposition of the 
Blessed Sacrament

Exposición del 
Santísimo Sacramento
Every Friday/ Cada Viernes
6pm-7pm

First Friday of the month after
8am Mass until 7pm 
Spanish Mass

Primer viernes después de la
Misa de 8am hasta la Misa en
español de las 7pm.

Confessions/Confesiones
Saturday | 3:30 pm - 4:30 pm
English and Español 
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Mission Statement
Christ our Savior Parish welcomes you to discover who you
are, know that you belong to God and find your calling.

 La Parroquia de Cristo Nuestro Salvador te da la bienvenida
para que descubras quién eres, sepas que perteneces a Dios
y encuentres tu llamado.

 Giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế chào mừng bạn đến để khám phá
bản thân, để biết mình thuộc về Thiên Chúa và rồi nhận ra ơn
gọi của chính mình.

PARISH DIRECTOR:
LUIS A. RAMIREZ
COORDINATOR FAITH FORMATION:
ROSA RUIZ DE MAYORGA
CONFIRMATION/YOUTH MINISTER:
ALYSSA LAROCHELLE
COMMUNICATIONS COORDINATOR:
YAZMIN DE LA ISLA ABREU
CATHOLIC DEAF COMMUNITY:
LARRY LOPEZ
PARISH OFFICE STAFF:
AILEEN BRICENO
CONSUELO SANCHEZ
SANDRA VENTURA
VICTORIA COLON

Our Staff/Nuestro Personal

Wedding , Baptism , Funerals or
Annointing call Parish Office 

Bodas, Bautismos, Funerales o
Unción llame a la oficina parroquial

For information
Para más información


